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to find a corresponding expression in order to preserve the original
mechanism of nomination. In the above-mentioned examples, the original
mechanism has been preserved by means of using set expressions with
somatic lexemes embracing objects, actions and feelings related to food.
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Heodpa3zeonorisMmu Ha nmo3HaYeHHs OCHOBHUX cTpaTerii
MaHinyasauii y 3MI

This paper considers neophraseological units used by mainstream
English-language media in terms of their character and the level of
manipulative effect as well as translations of these manipulative word-
combinations into Ukrainian. The results of the linguistic analysis of
manipulative strategies and tactics in our work allowed us to determine the
manipulative potential of the neophraseological units. We have managed to
select and classify the examples of neophraseologisms that authors use to
realize the major manipulative strategies, such as overemphasis, labeling,
accusation, hint or intrigue. The proficient use of manipulative strategies
and tactics by publishers elicits the expected response to the material that
they produce, and often distorts modern social and political life realities.

Keywords: neophraseological units, manipulative strategies, over-
emphasis, labeling, accusation, hint or intrigue

Dpazeosoriunnii ponz Oyab-9K0T MOBH — I1e HEBUUEPITHE JKEPEIIO, 1110
TIOCTIMHO JKMBUTH ii BUpaKaJIbHI 3acOo0M, Hajae il SCKpaBUX PHUC HaIlio-
HaJILHOTO XapakTepy, CTBOPIOE TOW HETIOBTOPHHUH KOJIOPHT, SIKUH BiJIpi3HSE
OJIHy MOBY BiJl iHIIOL. Y ()pa3eoyOTIYHUX OIMHUIIX BiIOMBAETHCS JTOCBIT
HOCITB MOBH, IX YSBICHHS PO HABKOJIMIIHIM CBIT, BUSBISETHCS CBOE-
piaHicTh iX cBiTOOaueHHS. J[)Kepenom MOosSBU Ta KOHTEKCTOM BUKOPHCTAHHS
(hpa3eosoTiyHNX OJWHUIL 3aBXKAU OyJH PO3MOBHE MOBIIEHHS, (OJBKIIOP,
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XYIOXKHA JiTeparypa. 3 TOSBOIO Ta IOIIMPEHHSM HOBUX (OpM 1 THMIB
KOMYHIKallii BigOyBalOThCS TPOLECH IX TBOPEHHS, M0 CHPHUSAIOTH
YBUpPa3HEHHIO Ta IPUBEPHEHHIO YBaru 110 iHpopmMarlii, ToJaHol B HUX.

[Inpoke BuKOpHUCTaHHS HEO(Pa3EoJOTIYHNX OAWHHUIL B aHTIIOMOBHHUX
myOmiKamisx TOSICHIOETHCS 3MATHICTIO IMX OJWHUIG OPUTiHATBHUM
crocoOOM TO3HAYAaTH Ti YM IHIII TOMil, SBWINA, HAaJaBaTH iM OIHKY,
O’KMBIIIOBAaTH TEKCTH 3HAHOMHMH 00pa3aMH, HaJaBaTH EKCIIPECHBHOCTI
MOBJICHHIO aBTOpa, THM CaMHUM NPUBEPTAOYM W YTPUMYIOYH yBary
azpecara Ta GOpMYIOUYH B HHOT'O TIEBHE CTABJICHHSI 10 1OJIaHOT iH(pOopMaIlii.

Heodpaseosoriuae 0aratcTBO aHTIIIHCHKOI MOBH, IO CTalO BimoOpa-
JKEHHSIM JKHTTSI Cy4YacHOI JIIOJMHM, NOCTIHHO NpPUBEPTAIO H TpHUBEPTAE
yBary sik yKpaiHChKUX, Tak 1 3apyOixuux mociinauki (I. Porr, M. Xoi,
H.M. AwmocoBa, [.B. Apnompa, O.C. AxmanoBa, K.T. Bbapanues,
B.X. Komnminz, O.1. Cmupaunekuii, JL.II. CMit Ta iH.). 3a ocTaHHI JeCATH-
pivds 3HAUHE YUCIIO MOHOTpadiil, qrucepTaliifHuX JOCTiKEHb Ta HAYKOBHX
mpans Oymo mpucBi4eHO Temi Heodpaszeororii. Tak, CTpyKTypHO-
CEeMaHTHYHI Ta (YHKIIIOHAIBHI BJIACTUBOCTI aHTIIMCHKHUX iTIOM PO3TIIsiAae
P.C. T'amanko; LI. 'ymeHIOK IOCTiKye CTPYKTYpHI Ta JICKCUKO-CEMaHTHJHI
0COOJMBOCTI (PPA3COJOTIYHUX OMUHHIL 13 KOJOpATHBAMU B aHIIIIHCHKIN
MOBi; IpoOieMi Tepekiaay aHIIIHCHKUX (pa3eosori3MiB  IpHUCBIYCHA
MmoHorpadiss H.C. JleMeHTheBOT; €THOKYJIBTYPHI OCOOJMBOCTI CEMaHTHKH
aHrIiicbkux (QpaszeonorizmiB — npeamer jpociimkenHs O.0. Harophoi;
A.C. MukosiH JociiJpkye npodsieMu repekiany tekctiB 3MI; aHrmiichki
(pazeosori3aMu 3 HaliOHATHHO-KYJIbTYPOIOTIYHIM KOMIIOHCHTOM — 00 €KT
nocmigannbkoi yBaru H.JI. [TeTpoBoi.

Hes3Bakaroun Ha YHCIEHHI 3100YTKH BITYM3HSHHX Ta 3aKOPJOHHHUX
JIOCITITHUKIB, caMe TepeKIaJalbKuil Ta MparMaTHYHUI acleKTH, 30KpeMa
MaHIMyJIATUBHUH BIUTUB Heo(pa3eoIOriuHIX OJUHHIIb aHTIIOMOBHOI ITy0Ti-
LUCTUKK 3aIMIIAIOTECS Mo JIOCTIPKeHUMHU. ToX Mera Hamoi po3Biiku
noJisrae y 3’sCyBaHHI XapakTepy Ta CTYINEHIO MaHIIyJSITUBHOTO BIUIMBY
AHITIOMOBHUX Heo(pa3eosiori3MiB y myOuiKamisx cy4acHol OpHTaHCHKOI
NepiOJIMKH, a TAKOXK BIATBOPEHHS TAKUX MAHIMYJISATUBHUX KOHCTPYKIIiH B iX
YKpPaIHOMOBHUX IIE€PEKIalax.

MaHImyIATHBHICTD y paMKax JUCKYPCY peali3yeThCcsl yepe3 TeXHOIOTil
MOBJICHHEBOT MAHINyIAIIl — CHCTEMH BHKOPHCTaHHS CYKYIHOCTI IHCTPY-
MEHTIB 11 BBEJECHHS B TEKCT. ToMy, BPaxoBYIOUM AWCKYPCHUH MiAXiJ /10
BUBYCHHS MAaHIITyJIIOBaHHS, IHCTPYMEHTH MOBJICHHEBOI MaHIIMyJsiii B
aHTJIOMOBHIH 1peci Tpeba po3risaaTi pa3oM 3 IHCTpyMEHTaMH MeAiHHUMHU.
Jlo TOHATTS «IHCTPYMEHTH MOBIJICHHEBOI MAHINYJISii» B aAHIVIOMOBHIHN
Ipeci BiTHOCSTHCS TAaKTHKH, NPUHOMH, BepOanbHi 3acodu, siKi peasi3yloTh
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cTpaTerii CTBOpEHHs 1M03ii, TeHeparli eMOIliifHOI HampyTH, Tepoisamii,
JMCKpemuTarii, i Tak gami [1].

OCKUTBKM MaHINMYJIATHBHI il HaJleXaTh 10 comiaibHOI cheph, TO iX
MOXHA Ha3BaTH YHIBEpCAJFHUMH COIIIalbHUMHU TakTHKamu. Cepen
TOJIOBHUX TaKTHK € TaKi: MepeakleHTYBaHHA (3aMOBUYBaHHSA), HAKJICIO-
BaHHS SPJIMKIB, 3BUHYBAUYCHHS, HATSK YM IHTPHUTa, IPa MOTHBOM.

B sxocTi HaWnomumpeHImMX MNpUHOMIB MOBICHHEBOT MaHIITyssIii B
AHTJIOMOBHIM  IIpeci  CIIyryloTh: BHUKOPHCTaHHS 4YTOK, CTBOPEHHS
KOHTpAacTy, BUCMIIOBaHHS, BIJIBONIKAHHS, HEIOCKA3aHICTh (KOHTEKCT),
BIZIBEPTICTh 3asBH, iH(OpMauidHMN Tanac, JsKaroya TEMaTHKa, CIIOTBO-
peHHSI Ta KOHCTpyIoBaHHs (akTiB. OLIHUTH Ji€BICTh MAaHIIyJIsI THBHUX
npuiiomiB, 0e3 SKUX HE 00XomaThcs koaHi 3MI, mpocmigkyBatu
CIPHAHATTS TCHXOJOTIYHUX «IIaCTOK» Yy TEKCTI Ha BCIX CTamigax iforo
CTBOPCHHS ¥ JaTW BUYEPIHUH aHAmi3 yCiX TEKCTOBHX pIiBHIB
MaHIIyJIIOBaHHS MOXJIMBO JIMIIE, 3BEPHYBIINUCH IO PHUTOPUKH. OIHHM 3
HAWMOTYXHIIINX HCTPYMEHTIB MOBJICHHEBOI MAaHIITYJIAIIl Y aHTIIOMOBHIH
npeci BUCTYNaTh Heodpaseosorizmu [2].

®pazeornorivHi iHHOBAIIT Ha CHOTO/IHI HAOYIIH CHMBOIYHOTO 3HAYCHHS,
00 y3araJbHIOIOTh JIIOJCHKY apXETUIIYHYy W MPOTOTUIIYHY CBIZOMICTb.
HeodpazeosnorisMu MaroTh KyJIbTYpPHY KOHOTAIlil0, IO € ITOKa3HUKOM
KyJbTypH MOBHOTO 3HAaKy, II[0 BHHHKA€ Yy TMPOIECI CIiBBIIHOIICHHS
00pa3HOCTI HEO(PPa3eoIori3My 3 KyJbTYPHO-HAIIOHATBHUMHU CTaJOHAMH U
crepeotunamu [1].

[To6ynoBa MOBHOT KapTHHH CBiTYy a0o0 ii 3MiHa MOXKE BiIOYBaTHCS 32 YMOB
IHTCHCHBHOTO BUKOPHCTaHHs Heo(paseonorismis, ski, dopmyroun ¢os,
3aIUIIAIOTHCS KIFOYOBUMH. 1X BUKOPUCTAHHS 3 HApOCTAKOUOI0 YACTOTHICTIO
MIOMITHO BILUTUBA€E HA CBITOCTIPUHUHATTS i CBITOIJISI HOCIiB MOBH.

Uwnradi CXWiIBbHI CHpUiMaTd Heo(pa3eoNoTi3MHU, SKi HEe BHUKIUKAIOThH
HISIKUX 03P I10JI0 MaHimyiroBaHHs ix cBigomictio: ‘They are used to
getting what they want, but we will fight their tooth and nail for the money’
[3] — «Bonu 3euxnu ompumysamu éce, wo 3abaxcaiomeo, aie mu 6yoemo 3
HumMu Oopomuca 3a 2powi 0o ocmannvoi kpanii kposiy [4]. Y nanomy
pEeYeHHI aBTOp XOYe HAroJOCHTH Ha TOMY, IO MOONakoK He Oyme i
KOMITaHisl HE BiJICTYIMTH B cBOro. 3acTocoByroun Heodpaseosorizm ‘fight
their tooth and nail’, aBrop xo4e 3anskaTh 4MTayiB, MMOKA3aTH, IO TAKY
CUIIbHY OpraHi3aliifo He BapTo W HamaraTucsl OIIyKaTH. B ykpaiHcbkomy
MTOBIIOMJICHHI TIEpEKJIaladueBi BIAJIOCS JOCSTTH Ti€l K peakiii B ayauTopil
3a paXyHOK IIepeKJIaay CTPYKTYpH ii QyHKIIOHAIbHUM aHAJIOTOM.

‘Fearing a heartbreaking train wreck, Joel Madden is urging twin
brother Benji to put the brakes on his fast-moving romance.” [5]
«Iloborwrwuucy Kpaxy Hadiu ma Oyweenux paw, /icoenv Maoden bnacac
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c8020 Opama-onusnioka bendoci npuzanvmyeamu cmpivkuii pomany [6].
Jannii mpukiam sSCKpaBo 300payka€ MaHINYJSAMII0 TPH CIOBaMH. ABTOp
myOmikamii Xo4e MPUBEPHYTH yBary yWTada J0 TEKCTY, 3aIliKaBUTH HOTO.
Ilepexnamad BaaBcs 1O  EKBIBAICHTHOTO MEpEKIaxy  aHTIIOMOBHOI
CTPYKTYpH, a0 TIepeaTH BCIO CYTh MOBIIOMIICHHS.

‘While Susan insisted Robin was sober before he died, a conflicting
report said he fell off the wagon last year.” [7] — «lloxu Cwiozen
nanonseana, wo Pobin dompumysasca meepe3ozo cnocoby scummsa 00
camoi cmepmi, y cynepeunusitt 00nosioi cmeepoicyemvpCs, wo GiH nouas
nusuumu 3108 y munyiomy poyiy» [7]. Y naHomy BUMajaKy aBTOp BIaBCS 110
MaHiIyJsiiii 3BUHyBa4YeHHsl, 3acTocyBaBIIN Heodpaseosorizm. [lepeknanay
Ke BIALIYKaB yaanuil QyHKIIOHATBHUI aHAJIOT Y MOBI TIepeKiIay.

Are dacTte 3BepTaHHSI M0 HEO(Pa3eoNoTi3MIB SK 1HCTPYMEHTY BIUIUBY
NPU3BOJUTE JI0 aBTOMATH3alii IX CHPHHHATTS, IO 3HAYHO 3HHXKYE
BHpaKaJIbHI BIACTHBOCTI Ta iH(GOpPMAIiiiHy MiHHICTH Ii€] MOBHOI OTUHHIII.
SIKmo po3riIAgaTH MOBJICHHEBI NMPUHOMH SK MparMaTHYHO MOTHBOBAHI
BiIXWJICHHS BiJl HOPMH, TOMI KUTBKICTh MIPHHOMIB 3HAYHO 3POCTAE.

BinxunenHs Bim HOpMH y BHIAAKY 3 (pa3eosorisMaMu BiIKPHIIO
HEBUYCPIIHE  JDKEPEJIO  CMOIIIHOCTI, OpHIIHAIBHOCTI, 0Opa3sHOCTI,
CKCIIPECUBHOCTI MOBJICHHsI — (ppaseosioriuny nedopmariiito. Taki aedop-
Mallii cTany NpuYHHO0 (GOPMYBaHHS HEO(PPA3EOIOTIUYHUX OMHHIIB.

Go/walk down the aisle — to get married: ‘With a possible baby bump
that will get harder to hide, they are ready to race down the aisle/’ [3].

Lock horns — to argue or fight with someone: ‘On May 10: the two were
spotted locking lips at Nobu restaurant in Malibu’ [3].

Y nmepmoMy TmpHKIami 3a paxyHOK Qpaseornoriunoi medopmariii
peai3yeTbCsl HATSK Ha NPUYUHY ITIOCIIXY OJAPYKUTHCS, a y OPyroMy — Ha
MaJIKi MOYYTTS, IO HAraayrTbh 00poTh0y. BukopucranHs nedopMOBaHHX
Heo(pas3eoori3MiB HaZae MaHIMyIITHBHOMY WpOIECy IIEBHI IepeBaru:
MOXKJIUBICTh CTBOPEHHSI MOBHOI KapTHHHU CBITY; BHUCOKHH pIiBEHb €MOIIi-
HOTO BIUIMBY; MOTY)XHY MAaHIIyJISITUBHY CHIIy 332 PaxyHOK €KCIPECHBHO-
OIIIHHUX MapaMeTPiB; peai3alliio MPUHIKITB KOMepiiatizaiii, eKoHOMIl
MOBHHX PECYpCiB; OPIEHTALIII0 Ha IppaIlioHaTI3M.

IIpoanamizyBaBmu myOumikamii HAWOOMYJSAPHIMIAX CY4acHUX aHTJIO-
MOBHHMX BHAAaHb, MH 3MOTJH BimiOpaTH Ta CHUCTEMAaTH3yBaTH MpPUKIAIN
Heo(pa3eosIoTi3MiB, SKi aBTOPH 3aCTOCOBYIOTH 3aJUIsl pealizaiii OCHOBHHX
cTparerii MaHimyismii, a came: NEepeakUeHTYyBaHHS (3aMOBUYBaHHS),
HAKJICIOBaHHsI IPJIMKIB, 3BUHYBaYCHHS, HATSK 49U iHTpHra [8].

IepeaxuenryBauns: as White as curds — dyoce 6inuil, 6Ginocuixichull;
weak as water — crabenvxuii; neat as wax-work — rogenvruil, yucmeHnvKuil;
milk brain — eiduymmsa Oezopicumayii i cnogiibHeHHs pPOo3yMOBOL
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disienocmi, motherhood statement — npuemni ons cayxy mpusianoui gppasu
(axki saxonmoroms ceidomicms cayxaua);, bloody pocket syndrome -
meHOeHYis NPayieHUKié He CHosiwyamu npo MpaemysanHs Ha pobomi; 10
run away with a show — mamu eeauxuii ycnix, to do something fair and
square — pobumu woce no-uecromy, force somebody’s hand -
npumMyuiyeamu  oOuny poskpumu ceoi miamu; cause a headache —
suxauxamu 3anenoxoctnns [5], [6].

HaxkneroBanns siprukis: to look as if butter would not melt in one’s mouth
— mamu HesunHuu, cmupennutl euensd; spotlight effect — enesnenicmo 6
mMoMy, Wo Hacnpagoi itodu npudLisaoms OLIbLUE Y6acu 306HIUHbOMY GUSTS0Y,
Hidic ye 30acmuvcs Ha nepwiuil no2iad; grey nomad — newcionep, skuil wacmo
nodopooicye; 10 look as if one stepped out of a bandbox — 6ymu uucmo,
oxatino oosienenum; anchor baby uasusarome oumumny emicpanma ¢ CILLA;
office park dad — odpyarcenuii uonosix y siyi 25-40 poxis, saxuii 3atimaemvcsi
IHMeNeKmyanbHol0 npayelo i Mewkac 6 npumicbkux pationax, t0 run one’s
face — oocsiemu ycnixy 3ae0sxu npueabnusii 30eniwnocmi [5], [6].

3unyBaueHHs: artful as a cart-load of monkeys — dyorce xumpuii,; nutty
as a fruitcake — woxmymuii, ncuxosanuii, 3 npusimom,; mucus trooper —
X60putl 2punom cayacboseynb, aKuil npuxooums Ha pobomy i npayioe; sleep
camel — moduna, wo xpoHiuno Hedocunae nPomMseoM pobOYO20 MUNCHSA |
momy Komnencye nompeby y cui y euxioni ouni; salt the cow to catch the calf
— Oocsiemu memu manieysmu, beat smb out of one’s track — npumycumu
Ko2och sminumu ceiii naan oii; take the airline — nimu natixopomuwum
wsixom; beat the rap — yuuxnymu nokapawnns; put up a job on smb —
posiepamu, nadypumu xozocs, have it in for — 6ascamu nomemu [5], [6].

Harsk um inrpura: plain as a pike-staff — scuuil, sx oems, yinkom
ouesuonuir; pleased as punch — dyarce paouii, 3adosonenuii; lipstick effect —
meHOeHYisl Kynyeamu HeoOopo2i, ane 6Kpail nompioui mosapu nid uac
exonomiuHo2o cnady, to get one’s hammer out — cmasumucst 3 soposicicmio;
to go up in the air — nepsysamu, opamysamucs; play possum — yoaeamu
wocw, double-cross someone — sudamu kozocw [5], [6].

PesynpTat JHTBICTUYHOTO aHAJi3y MAaHIMYIATHBHUX CTpaTerii i
TAKTHK JO3BOJIMIM BHU3HAYMTH MAHIMYIATHBHHN MOTEHINANl Heodpaseo-
JIOTIYHUX OJWHHUIb, [0 BHKOPHCTOBYIOTHCS CYJaCHUMH AHTIIOMOBHUMHM
3MI. MaHinmynaTuBHI cTpaTterii HOIAraloTh Y HEMOMITHOMY yXWISHHI BiJ
peanii  CyCHUIBHO-TIOJMITHYHOTO KUTTSA, siki 3MI BuCBITIIOIOTH, 1Ie
BiZIOYBAETHCS, y MEPINy Yepry, 3a JOMOMOrOK JIEKCHKH, SIKa BHKOPHCTO-
ByeThcsi B moBimomuieHHi. [lin0ip Heodpa3HOJOTIYHUX OJUHHIG, SIKI
MPUXOBYIOTh HETIPHEMHI Uil MOJITHYHOI €JITH SIBHINA Ta IIOMIl, MOXE
MOBHICTIO 3MIHMTH CHPUHHATTS NOBIIOMIJICHHS, sIKe Ha0yBa€ IHIIMX
OLIIHHMX aKIIEHTIB.
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IlinmMina  TOHATH  BimOyBaeTbcs 3a  paxXyHOK  BHUKOPHCTAHHS
(pa3eoNoTiYHNX OMUHHIG 3 IMO3UTHBHOIO KOHOTALIEIO IS ITO3HAYCHHS
HETaTHBHUX SBHIL.

IIpoTunexHuit MeXaHi3M 3aCTOCOBYETBCS TIPH peajizarmii TaKTHKH
HaBIiIIyBaHHA SAPJIMKIB, KOJM HETAaTHBHI €MOIIii ajpecara, IO BUKINKAE
Heo(dpa3eoori3M i3 HeraTUBHIMH 3HAYCHHSIMH, TIOMIHUPIOETHCS HA JCHOTAT.

V3KUBaHHS Heo(pa3eosori3MiB, B OCHOBI SIKMX JIEKATh BXKE ICHYIOUi
JIEKCEMH 3 TIEBHHMH OI[IHHUMH 3HAUCHHSMH, BUCTYIIA€ MaHIITyJSITHBHOIO
TAKTHKOIO YXWISHHS BiJ icTHHHM a0o > mnepeakueHTyBaHHs. Came 1
MaHIIyJISITUBHA CTpaTerisg HaifyacTillle 3acTOCOBYETHCS B MOJNITHYHOMY
JMCKypci. AJDKe, 3acTOCOBYIOYM JaHy crparerito, 3MI BUKIMKaOTh
NoTpiOHY iM peakiilo Ha MaTepiall, SKUil BOHU I10/1al0Th.

TakuMm dYHHOM, MOBJICHHEBA MAaHIMYJAMisE B AaHTJIIOMOBHIN mpeci
CKJIAJTA€ThCS 3 TAKTHK, IPUHOMIB Ta MOBHHUX 3ac0o0iB. HailOumpmmii iHTepec
JUISL JTOCHIJDKEHHS, OCOOJMBO JIHI'BICTUYHOTO, Hapa3i CTAHOBISATH HEO-
¢dpazeonoriaMu. AJpKe, MaHIMYIATHBHI XapaKTePUCTHKH Ie(POPMOBAHIX
Heo(dpaszeonori3mMiB  3a0e3meuyroTh iX (QYHKIIOHAIBHY YHIBEpPCAbHICTD,
TOOTO KOHKYPEHTHICTh, CyMIiCHICTh 3 OyIb-SKOI0 TaKTUKOIO, BINMOBITHO, 3
OyIlb-SIKOIO CTPATEri€l0 MOBJICHHEBOT MaHIMyJISILIT B aHIJIOMOBHIH ITpeci.
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